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Speranţa mea... 
Speranţa mea e 'n Dumnezeu : 

^ r j ^ E l grija 'mi va purta 
Şi traiul amărît şi greu 
ImT va 'ndulci sau ta scurta ! 

Vrăjmaşii met sunt mulţi la numer, 
Mulţi ca nesipul mării 
Şi grea povară port pe umër 
Povara disperării ! 

Dér când gândesc ce-au suferit 
Atâţia pe păment, 
Me 'ntreb cu dor nemărginit : 
Pe lângă ei, ce sunt ? 

Isus Christos e pus pe cruce 
Şi adepat cu fiere, 
Der el din lume de se duce / 

i Renaşcc 'n înviere! 
Al. A. Macedonski. 
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E r a m la ţara. Iarna acolo ş i - o pe lrocè cine-via, în c e a rnaî maro 
parte, v e n â n d sai l c i t ind . D ă d u s e m pes te o . b i b l i o t e c a î n care 
p u t e a m g ă s i tot felul de cărţi. Ea (acca óre c u m parte d in moş ie . 
F i e - c a r e proprietar d in tată în lift, l ă s a s e în a c e s t a b ib l io tecă câte 
o urmă l i terară, d u p e care un ourL.-s p u t e a o b s e r v a g u s t u l ei ti to 
rului şi g r a d u l de cu l tură a l i m p i d u l . Era un - -ţel do t a i â m l i terar 
a cărui basă o forma un strat c a m p u s d i n 4 r g h i r c e l f rumos , 
G l i e n o v e v a de B r a b a n t , H a l i m a u a şi o n e n u m ă r a t ă m u l ţ i m e d e 
scr ipte g r e c e ş t i . Mijlocul c o p r i n d e a u n i m e n s a s o r t i m e n t de tra-
ducţ iunî , care mai de care rnaî s c h i l o d e ş i m a l p o c i t e ; r o m a n e , 
n e a v ê n d nic î ce l p u ţ i n m e r i t u l . d e a m o r a l i z a ; p o e m e , t r a d u s e î n 
tr'o l imbă care n u m a i R o m â n e a s c ă n u p u t e a f i ; [ zod iace , c a l e n d a r e 
ş a l . In al trei lea strat n u m a i , p e ici pe colo , î n c e p e a se zări 
câte o u r m ă - d e g u s t , câte o s câutee -da f r u m u s e ţ e o r i g i n a l ă . S e 
traduce S p e r o n a r e d i n D u m a s ; se i v e s c în Our ieru maï âi i tèiû, 
p o e m e , apoi poezi i ş i poez ióre . A t u n c ï î n c e p N e g r u ţ i , A l e x a n d r i 
ş i B o l i n t i ' i e a n u a cânta. D u p ă d è n s i ! apar, ca d i n n i ş t e tăc iuni pe 
jumeta td s t inş i , câ e - v a du lc i l u m i n o , < à t e - v a scânte i e f emere , care 
mor îna inte de a se naşte . A p a r i ţ i u n e u lui S i h l e a n u , lu î S c h e l e t t i , 
luî Depărăţ ianu , lu ì N i c u l e a n u , or cât de s cur tă a tost, a lăsat în 
ţera nostra frumóse suvenir ! . A u trecut î n t o c m a i ea niştu l ine v e n 
turi parfumate , dar aü lăsat ca ş i d e n s e l e ech imi f rumóse lor lor 
melodi i . D a , melodi i , câc l p o e z i a lui S i h l e a n u era o a d e v o r a t ă m u 
zică. — In a l pa tru lea rând î n c e p e l i teratura , pe care o p u t e m 
n u m i , în raport c u scurtul t imp al iv ir i i s a l e , actuală . 

Răs fo ind prin a c e s t al patrulea s trat al tărâmulu i nostru l i 
terar, am dat de rev is te , de c o l u m n e — n u colòno — do a lb ine şi , 
p â n ë în sfârşit, (le convorbir i . Inii un vo lum d i n a c e s t e d i n u r m ă 
şi'l d e s c h i d . P a g i n a era 3 1 4 . ' I n . fruntea p a g i n e ! s ta s c r i s : C ă l i n 
— A f o r i s m e . 

O mică parentesă . — V o i n d a face ó r e - c a r i cercetăr i a supra 
pi 'oducţ iuni lor d- lu î E m i n e s c u , ne prope i iom a c o n s i d e r a i i e -care 
bucată în parte, luată, deca e poemă, ea idee , ca p lan , ca v e r s i 
ficaţie ; dèca o poez ie u ş o r a , ca g i n g ă ş i e în î n c h i p u i r e , ca efect ş i , 
de e permis cuvoutu l , ca s cu lp tură în vers . N u p i v j u d o e ă m n imic . 
N u ţ inem ca d -nu E m i n e s c u so lie n ie ! T h e >phil t.îautier în oca 
ce priveşte la ciselure, n ie ! Victor H u g o în cât pr iveş te efectu. 
nic i L a m a r t i n e ca sp ir i tua l i s t , nici B a u d e l a i r e ca .mater ia l i s t , n i m e n i , 
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Voim ca d-nu E m i n e s c u sß fie d-nu E m i n e s c n , admirând natura 
ţorel luî, v i sând vecinie la păianjinil sèi, la motani, la şorecl, la 
lumea sa de i n s e c t e ; trăind în or-care secol i-ar p lăcea ; credên-
d u - s e Ruben sail Dionis ; fiind împëratu tittulor gusgani lor , eu 
skiptrul soli, cu j i l ţurile sale, cu stelele sale, cu visurile sale, în 
sfârşit, cu eul soft aparte, neţi ind socoteală de nimeni şi spunênd 
orl-ce i-ar veni prin cap, fără să'şl formeze o şcolă, un drum. 
Numai , să spue totul bine, frumos şi să caute a fi înţeles. Eată 
c u m trebue să luăm pe d-nu E m i n e s c u şi cum trebue să'l căutăm. 
Să vedem. . Era vorba despre Sburăforu. 

Imi aduc aminte că mal c i t i sem âncă-o dată povestea Iul C ă 
lin. Acum, dând de aeele-aşî versuri, reci tesc următorele : 

El saşeză lângă dânsa, fruntea eî o netezeşte 

Drept in creştet o sărută !... 

Curat parcă i-ar fi turnat o cofă cu apă rece tn cap. Cum 
drneu şl potè închipui cine-va că ţinend la piept o femeeatâtde 
frumosă ca amanta Iul Călin, cu nişte ochi a ât de galeşi, cu o gură 
atât de rumenă, atât de zâmbi tore.... să i vie chef so sărute 
drept hi creştet. Or cât. de escentrio ar fi gustul cuiva, or cât, de 
vagabondă i-ar fi imaginaţia, ast-fel de duşuri nu sunt permise 
nici chiar metafisiculul d-nu Eminescu. — S'o sărute în creştet !... 
Puţin deca mal scobora spre părţile dorsale, te pomeneai căi ve
nea gust s'o sărute în ceafă... 

Prins în mreaja curiosităţil, iau de la început povestea Sbü-
rătoruluî şi-o citesc. Ascultaţi më rog: 

Atuncî intră In colibă şi pe capătu-nnel lătţî 
Lumina cu mucul negru într'nn hîrb nn roş opaiţ. 

Lăsând la o parte că eliziunea din emistihul al Il-a al versului 
ântêiu e nepermisâ — căci, pentru ca cititorul să pofă ţine rytmu 
versului, trebue saii să se repeadă, grămădind mal multe silabe 
la un loc, sau să pronunţe capătuneî, eliziune care, o repetăm, e ne
permisâ în limba Română,— lăsând la o parte rima M toiţî cu 
opaiţ şi a luî isteţ cu păreţi, deca vom lua cuvintele prin care au
torul îşî traduce gândirea, vom găsi o prea mare străduinţă din 
parte'ï.spre a scote la lumină cuvinte care ar trebui cu totul lăsate 
la o parte în stilul poetic. Ast-fel în versul : 

Hâriită, «odorosa stă în colb râşniţa veelie 



Vorbele de la început, pe lângă că sunt echivoce, sunt îucă 
cu totul lipsite de eleganţă şi produc i u vers efectul uneî ade
verite rîşniţl împiedicate .— Olinosele şi repetatele idei ale d-luî 
Eminescu, sorbite cu aviditate de paua sa, sunt exprimate în prea 
multe cuvinte. Cititorului nu'l rămâne nici o dată acea dulce im
presie care 1 face să cugete, chiar după ce a întors fila, la cea 
ce i spunea poetu. Şi acesta tocniaî fiind că nu i se făinueşte ni
mic. Când un autor nu potè să facă pe cititor să simtă ceea ce 
a simţit el scriind, în zadar lucrează. 

Or cine a citit vechile poezii ale d-luî Eminescu, ca Strigoii, 
Epigonii ş-al, a observat, fără îndoială, repetate aceleaşi idei bol
nave prin aceleaşi cuvinte pocite. — L a d-sol vatra'! sură, zarea 'Ï 
sură, acoperemintele 's sure şi te-'I pomeni într'o bună dimineaţă 
că i apare o iubită cu ochii suri. 

Po cuptiorul UDS cu humă şi pe coşcovii! păreţî 
Zugrăvit-ati c'uii cărbune copilaşul cel isteţ 
Purceluş cu coada sfredel şi cu beţe 'a b e de labă 
Cum mal bine i se şede uuuï purceluş do tteabă. 

Së potè să aibă cine-va atât de puţină delicateţe în închipuire, 
în cât së se gândescă cu drag la coda încâ'lionţată a unul pur
celuş, căruia mal bine i se şede cu bele în l>c de labă! — A i c i po
eticul copil al imaginaţiei d-le Eminescu | , pe lângă tòte cele 
alte, înfăţişat şi printr'o espresie pasivă!...— f 

— Eăsfoind volumele, iată ce frunte mal găsim : 
„Ear te-aî cufundat în stele j 
Şi iu nori şi în cerini" nal te? 
De nu ra^-aî uita Ju calte j 
Sufletul vieţeî mele. | 

„Decă-ax fi tăcut în calte !" îi 
„De mi-î da o sărutare !| 
Nime 'n lume n'a së ştie ' ,', 

' C M va fi sub pălărie — 
Ş'apoî c ine' treabă are ! 

Şo înţelege. Şi mal ales deca pălăria o fi caiu bleojdită, nici nu 
'î plouă. 

De este adevërat — după! cum a rlis însu'şî d. Majorescu — 
că cuvintele frurnóse formézaì în poezie semnul celor aleşi, d-nu 
Eminescu nu va putea nici <j dată să fie din nnmörul acestora.— 
In acesta privinţă vom aveajjâncă ce-va de <]is.;' 

Convorbirilor literare d a t e r e s t e limba Romanesca, fără contes-
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tare, curăţirea a o mulţ ime de cuv inte venetice. Tn primele t im
puri, când g a z e t a litorară avea, sa se lupte cu curentul lat in iş t i 
lor şi al pedanţilor, toţi scriitorii s tau ca nişte grădinari la pândă 
avênd , în loc de eondeiu , foarfeci. El tăiau şi smulgeau tot ce se 
altuia şi se sădea străin. Ast - fe l urmând, grădina ar fi renias pus 
tie. -Trebuia, natural, să sădească şi denşil . Aü plecat a f u n d toţi 
în tote părţile după aîtoae şi butaşi. L a întoarcere însă, mulţi aü 
adus uscături cari nu s au prins şi nu se vor prinde îngrădina cea 
curăţită. Din nenmu grădinarilor nenorociţi face parte ş i d . Eminescu . 

Aces ta s c o l a , care alunei s a r fi putut numi şcoala direeliuneï extreme, 
era născută d i n t r o reacţiune naturală. A stă-zi însă , când tòta lu
mea s'a conv ins ca scribilentia eu ma ca rove, nu potè fi Românească, 
pentru ce nu se laşii Ia o parte cuvintele cele pocite, ideele cele 
extreme şi n e î n ţ e l e s e ? Pentru ce acesta înclinare către metaf i s i -
e i smul cel mal absurd, cel mal încăpăţînat ? Mal în tòte p o e z i e i 
sale d. E m i n e s c u treime să se s lujésca de note pentru ca s6 ex 
pl ice cititorilor cea ce vrea să dică. 

Astă-z l , la convorbiri literare chiar, este o altă şcolă, pe care 
am putea-o numi — în opoziţie cu c e a d a n t e i u — şcoala bunului gust, 
căreia aparţ in d-niî Şerbănescu, Olănescu, d-na Veronica Miele 
ş - a l . — De ce d-nu E m i n e s c u nu urmează acesta şcolăV Vrea să 
formeze s ingur o altă a parte ? Ne îndoim deca o să mal aibă 
un alt adept de cât pe d. L a z u care scria, mal acum câţl-va ani: 

Anzî dragă prilitru nrburî crivf-ţ orisi. crivPţ plânge 
Ca mcî l>tihne sau ca bietul fără pane şi însetat; 
Viîntni'î n-Ie m<v' 'nconjoară, ele 'n braţe me vor strenge 
Şi cântând prohodul jalnic m8 vor pune 'n negrul pat. 

D i n când în când se observă la d. E m i n e s c u câte o gândire 
frumoasă. Ast - fe l , în timpurile din urmă, găs im despărţirea care ar 
fi o bucată b ine reuşită deacă n'ar avea curiosatati ca acestea : 

Cu faţa spre părete m6 lasă prin străinî 
Să "ngheţe sub ploape a ochilor luminî. 

Eată şi o cugetare : 
La ce simţirea crudă a stinsului noroc 
SB nu se stingă-asemenî, ci 'n vecî s6 stea pe loc? 
Tot alte unde-î sună aeduiaş pareil; 
La ce statornicia" părerilor de rëo, 
Când prin acesta lume se trecem ne e scris 

Ca visul uneî umbro şi umbra unul vis? 

Cele doue versuri din urmă, de şi sunt prea diafane, sunt 
frumóse. Dar iarăşi !... Bucăţii aceştia îl trebue notă spre a fi înţelesâ... 



Cât despre sonetul acesta : . 
Afară 'î toamnă, frunză 'mprăştiată 
Ear vêntul svelle 'n geamuri grele picuri; 
Ci tu citeşti scrisori din roase plicuri 
Şi într'un cias gândeşti la viaţa toată. 

Pierzendu'ţî timpul teü cu dulci nimicuri 
N'aî vrea ca nime'n uşa ta sfi bată; 
Dar şi mai bine-î, când af'arà-ï sloatä, 
Sö staï visând la foe, de somn së picuri. 

Şi eö ast-fel më uit din jeţ pe gânduri, 
Visez la basmul vechiu àl Ziueï Dochiî, 
Iu prejuru'ml ceaţa creşte rânduri rânduri, 

De-o dată aud foşnirea uneï rochii, 
Un moale pas abia atins de scânduri.... 
Ear mânï subţiri şi reeî mi-acoper ochit. 

— Nu ştim ce să mal picena ! Ba ştim; dar prea sunt sloatâ 
picurile cu jeţurile şi Ceaţa care creşte prin casă rdndurï-rândurï, ca să 
mal supărăm pe d. Eminescu... 

r ' / j , Q . 

Curs de analiză Critică 

P O E M A H,E-VuA.3STTE S I C A L A V R Y T A 
(A vedea numeral trecut) 

Din acest moment intrăm în fondul poemei Mulţumirea noastră va fi şi de 
» aci Înainte de a ue ridica de-asupra cercului pretinşilor critici cariï ne cunoscând 

uicï o regulă a frumosului în artă, se încearcă zadarnic se-'şî acopere ne-şciinţa 
printr'un adevërat potop de limbuţiă... Amicul nostru Zainfirescu va fi cu atât maï 
profitat, şi publicul citind această analysa, va începe sö judece şi maï deplin între 
critica adeverată şi detracţiune. lu adever, dupe apreţiarea noastră, nu o fiertura 
presărată în cinci séu şease coloane ale unut ziar oare-care pot se stabilească séu 
se zdrobească reputatimi! carii au în sprijinul lor uu trecut de scrieri literare, de 
oare-ce, găsim că chiar pentru Zamfirescu, care acum apare, este trebuinţă se 'I 

• sacrificăm un loc însemnat diu mal multe numere ale Literatorului. 



LITKIiATolM'L 8 7 

Suntem Ripuri ênsë, că cititorii sc vor simţi fericiţi do a resfoi cu do amă
nuntul poema sa. 0 deschidem dar, imediat la versurile la carii am renias. 

Pe In Zaiitn enre 'şî scaldă portoralit rPÏ in mare 
împrejur, cât voile ochiul în nemărginita zare. 
N'a purtat vr'o daţii valul pal srü braţ legănător, 
Lopătar mul j"ară grijă, mat frumos de cat Levante 

De la Zantc. 

Mai ântt'iu os ie do observat în aceste versuri cât do bino ni sc înfăcişează 

aici tabloul mării prin expresiunea : nemărginita, zare. Autorul cunósce deplin va
loarea cuvintelor şi acesta e un maro merit în timpul de faţă când se pune atât 

do puţina valoare pe cuvinte! A z ice 'pe urmă că valul este un braţ legănător, es te 

de a semenea o figură foarte poet ica şi exprimă toată molatica ondulaţiune a mă

rii. Se vedem eus", cum oeolesoe autorul, primejdioasa stâncă de a descri şi i n 

troduce pe eroul p o e m e i sa le? . . . Îmi aduc aminte că atuncea când făcusem abia 

primii paşi în arena literară, aveam un prieten mult mai în verstă dc cât mine 

şi mult mai luminat. Reposa tul critic Laerţ iu (Al Lăzăroscu) a cărui ci taţi une 'mi 

Ta atrage poate nuoT vrăjmaşi do oarc-ce a pus pe mulţi la locul lor, era un om 

de o înaltă inte l igentă , şi, mat ales asupra poez ie i , ora bun judecător. Imi da c-

logiurt de multo ori, e adev ìra t , dar şi do câte ori nu m'a crit icat şi câte scri

er i nu mi l e - a redus la no-publirarc ! Ast- fe l , îmi aduc aminte că între al te le îi 

c i t i i într'o zi o lunga poemă şi cùnd sosii la introducerea eroilor pe cari îi des -

criam cu multă amerunţeală, me opri şi 'mi zise : 

— Ca şi alţi i te sfărâmi de această s tâncă! Ai făcut o lucrare de ciasorni-

cariă. E a poate se fie foarte artistică dar nu ţ i -o voi îl trece ! 

. Asupra momentului , fuseift superat firesce ; şi superarca mea ţinu vre o doui 

ani, pêne la moartea crit icului , când, chiar atunci şi subt influenţa aceleiaşi su

părări nu mo putui opri de a improviza următoarea epigramă, pe care o trans

criu aci , lămurind că Laerţ iu era şi avocat : 

Era sf-'l plâng căci îl iubeam;... 
I-am fost amic şi mi'l credeam ; . . 

' Dar când se'l plâng... am cugetat 
C u mat murit un avocat ! 

A v o c a t sau nu, el era un critic bun şi e de prisos a mărturisi că am re 

cunoscut deplina valoare a cuvinte lor sale. Astă -z i în adever, nu găsesc nimic mai 

fast idios de cât de a lua prin descriere pe eroii unei poeme, de la cap şi pânë 

la picioare. Abia , cu chiu cu vai, îţi mai poţi permite se strecori pe ici pe co 

l e a faimoasele sprîncenc arcate p e carii de secoli le jugrâvesc poeţ i i sau ro

mancierii , p e frunţi late şi cugetătoare . Iu cât despre oiebi , — albaştrii sau ne

gri i , — sc mă creadă autorii n o u r i i , că nu mai ftse f W » l e ! 



Zamfirescu a înţeles atât de bine tot ce expuseiü aci, în cât îşî descrie' în perfec
ţiune pe eroul poemeî sale, pe Levante, fără ajutorul tutulor acestor chichiţe, ci. 
numat într'un singur vers, — şi anume acesta diu strofa maï sus citată: 

Lopătai- maï fără grijă, maï frumos de càt Levante 
„De la Zante !" 

Când zice cine-va că valul mării n'a purtat nicî-o daţă p'al teu braţ le
gănător, lopătar mai fără grijă, mai frumos de cât Levante de la Zante, vati 
are oare nevoie së ne spuie faţa ochilor sëï, dacă era alb sau ars de soare, dacă 
avea sprâncene arcate séu nu? Şi apoi ft cândse zice despre cine-va că e frumos 
maï este trebuinţă a se enumera şi calităţile ce constituiesc această frumuseţe 
când ânsăşî frumuseţea nu e de cât convenţională şi la bunul plac. al fie-căruia? 
Ast-fel, dupe cum zicea amicul şi colegul meu Bonifaciu Florescu, Wr'un articol, 
idealul frumuseţii pentru un Indian este un Indian. Cu alte cuvinte, Europeanul cel 
mat frumos, este, pentru un Indian, omul cel maï urît şi vice-versa. 

Acuma, se înţelege că iii cea ce privpşce enumerarea calităţilor frumosului 
nu punem o regulă generală şi permis este orî-căruî om de adevërat talent a uza 
lntr'alt-fel fără së i së poată face o crimă pentru aceasta, fie-care avêndu-'sï • ge
nul seu şi prin urmare meritul seti. Ast-fel, cine a putut fi în Franţa maï amâ-
runţit şi tot într'o vreme maï sculptural ca Théophile Gauthier ? Cine 'Ï poate 
ênsë face o vină diutr'acésta ?.. Poeziile sale sunt ca nisce cizeluri pe argint ale 
luî Bevenuto Celini, care, era giuvaergiu înainte de a deveni sculptor. 

Urmând cu citaţiuuca versurilor luî Zamfirescu, găsim pe următoarele : 
Către seară când el cântă, glasul luî tremurător 
Mână somnul în spre (-àngui de tufanl de iasomia 
Unde miî do păsărele stau s'adurmă priutro fiorì ; 

Ne oprim la acest punct şi virgula. Ne place glasul lui tremurător, dér 
nu ne place mână somnul în spro crângul... Së lăsăm că mână e o expresiune 
impropria ast-fel precum .e întrebuinţată, së lăsăm că ea ne reamintesce maï mult 
tablouri ,de ale agriculturii, de căt ne deşteaptă sentimente poetice în raport cu 
subiectul, dér apoi, nu 'ï së pare d-lnî Zamfirescu versul sëu cam obscur ? Dacă 
în loc de a zice : glasul luî tremurător, ar fi zis : glasul luî cel monoton, ara 
fi înţeles poate, că putea së facă së adoarmă prin el, păsărelele ascunse prin crângul 
de iasomia... • 

In afară de aceste observaţiunî, vom maï nota că, paserile trecute în di
minutiv, nu sunt de natură së adaoge aici la graţia versului. Vom maï zice că 
pentru un stil ales ca cel ce întrebuinţează în, poema sa, a pune : 

„Unde mii de păsărele stau s'adoarmă printre flori* este a face doue umplu
turi într'un singur vers, cine nu vede în adevër că mit nu este pus de cât pen
tru a susţine mesura emistihului ântêift. Am trece de sigur peste miile de păsă
rele dacă nu ar fi devenit atât de vulgar a së zice : nm de paseri, mn de flu
turi, mû de flori, mii de graţii şi aşa mat încolo. Asemenea umpluturi pot se 



fia admise ea nu format criminalo, dér ele, due Infr'iin mod no-sirnţit la alte 

umpluturi mat prave ca de exemplu : Din ral in nil, din mal in mal, din deal 
in vale, din vale în deal, din frunză in frunză, séu din creară în creacă. 

A doua umplutură, din aeolaş vers si din acelas emist ih, este dimimdizarea 
paserilor, transformarea lor fără altă neces i tate de rât mesura versului, în păsărele. 

Pentru a termina cu aceste fret versuri, nu putem scăpa din vedere disgra-

ţ ioz i tatca desevirşifă a l u t : în spre, din versul c i ta t : 

„Mână somnul in apre crângul fin tnfanî do iasomia." 

I le spunem toate aceste d-lut Zamfirescu tocmai pentru ca se nu creadă că 

l'am lăudat .si '1 vom lăuda f.iră torneiti. Tot atât de Întemeiate sunt fi laudele, 

şi observaţiuni lc noastre . D - s a a scris o poemă de patru pagine şi nouă ne va 

trebui aproape trol-zccl ca se punem în evidentă tot ce e bun şi tot ce e reu-

Suntem mul ţumiţ i ônsë prin convinrţ iunea ce avem că aducem un serviciu poet i 

ce i Române . Din cit irea acestet analyze, publicul îşi va forma o mat sigură jude

cată l i terară şi se va înveţa la rendu'! se analyzeze . Pentru mediocrităţ i , ea va 

fi capul M e d u z e i ; pentru scriitorii de talent, oglinda greşel i lor de evitat . S5 nu 

str ige niminl că suntem p e d a n ţ i ! Scriem pur şi simplu o lecţ iune a cărei neces i 

tate era s imţi tă , şi, ort -c ine m u n c e j c c dc dout -spre-zece ani în aceiaşi ramură 

are dreptul se pro fe seze . 

Se lăsăm ênsë pe Zamfirescu se continue şi se 'î descreţ im puţ in fruntea : 
Iar pe grecele frumoaso când rizòmi ol le îmbie 
Si* privească cum în undo nwarr-o razii aurie 
Voi voios së furişează printre lnngî gene de norî, 
Ele. vin la ţormnl mării, cum nlbin le uşoare 
Vin din stupi sfi se îmbete pe im sin deschis de floare... 

Cât de bine şi dc poet ic este z is : moarc-o rază auria! A zice despre o 

rază a soarelui apunênd, că moare în undele mărit, este o trăsură de maestru ! 

A mal z ice că această rază sc furişează voioasă printre lungi gene de 
nori, e s t e de asemenea tot ce poate fi mat culminant . 

Voioasă, së poate z ice , in adevër, une i raze de soare care pe când discu 

din care scapă se duce dupe dealuri , ca se furişează printre lungi gene de nori spre 

a veni së moară in undele albastre ale mării ! 

In special luat , acest vers , e plin de poezia : Furişează, exprimă foarte n e -

mer i t modul cum îşi face loc raza aurie ; lungi gene de nori, es te admirabil ş i 

are meritul de a nu së mal fi z is , cel puţin în Românesce^ afară numai, de nu se 

va găs i c ine -va care se susţ iâ contrariul , aşa cum s'a întêmplat Ecourilor mele 
contes tându-mi - se introducerea unul asemenea gen de versificaţiune în Româneşce 

pentru cuvântul că Alexandr i a scris în Cucoana Chiriţa: 
„Chiriţeie. amoroasă 

„Roasă! 
Şi ca un balon umflată 

Lată ! 
R i s u m t e n e a t i s ! . . . -Al- A. MacedonsH. 

( V a urma) 



ARTA VERSURILOR 
II. 

Despre Rimele iu \ in a pi in U. 

Rimă se numesce un cuvent alo carul Utero finale sunt asemănate în accen
tuare cu acele de la cuvêntul cu care se împerechiază. , 

S'a permis de Heliade si de alţiî, subt pretext că intonaţia ajunge, a nu se 
pretinde cuvintelor terminate în a în i sétt In u, doue litere finale asemănate. 

Dér daca poeţii ceï man greşesc, noï nu trebuie se'I imităm tocmai în aceste 
greşeli 

Vom stabili dér că este cu desevêrjire ne-armonios a H> rima cânta cu venam 

Limba nostra este destul de bogată. Nu,avem trebuinţă se producem asemenea 
distonurî. Cânta nu rimează de cât cu avânta şi altele asemănate ; Vena cu în
gâna şi aşa mai încolo. ( 

De asemenea tot atât de ne armonios este a rima pe Înveli cu jertfi in loc 
de a rima pe jertfi cu fi şi pe înveli cu jeli cu înveseli,- ofeli etc. 

O dată pentru tot d'auna : seu devenim seven în vorsirieaţiunea rimata, séu, 
dacă ne supera rima, dacă nu suntem îndestul de dibaci a o mânui, daca e vorba 
ca ea se devia stăpâna noastră, iar nu noï se'ï poruncim el, s'o azvârlim ca pe 
o netrebnică şi së ne apucam se scrim versuri albe., « 

Menţinem dér că e mai bine se nu ne apucăm se facem versuri, dacă nu 
avem pentru versificaţia, urechiă muzicală, şi, pentru coprins, inimă. 

Rimele în i, a şi u, fiind ênsë subiectul nostru principal, întrebăm dacă potè 
se fie armoniósa chiar rimarca lui cugeta cu canta 9 Kd unul, n'aşhl voi së se 
admită de cât la extremă nevoie, nici chiar rimarea lui dori cu muri, necum ri-
marea lui 'cugeta cu cânta ori cu forfeca. 

Nouă, pentru ca së socotim armonia deplină, ne trebueşce la orî-ce rimă cele 
trei litere finale asemuite între ele. Ast-fel : cugeta va rima cu săgeta ; muri cu 
înmuguri; dori cu sori ; forfeca cu spinteca; veni cu dojenişi aja mat îneolo. 

Câtă armonia, nu ar rezulta într'adevër din urmarea regulilor ce stabilesc, 
se înţelege cu înlesnire càci pentru omul cu simţ mu^üii»! a se rima întuneca cu 
încrunta, găsi cu sări, este un diston desevîrşit. Şi tippifl, precum am m aï dis, 
nu este limba noastră destul de bogată pentru a rima ,pe găsi, cu părăsi, pe în
tuneca cu îneca, pe încrunta cu înfrunta, pe sări cv^resări <i cu alt* le multe? 

Dér dovada armoniei uneî asemenea urmări, rësare jţjul ales din vereint. 
Ca exemplu vom da pe următoarele în care rimele în i së conformeză a-

cestor reguli ; 



Mi s'ail spus c'nii plâns moşnegii cet în slujba noastră all»i|T *) 
Diimnozoti ri" Ir. don bino şi atunci când vor muri, 
Fiorì şi frunze sf lo fică pesto eï a 'nnuiguri 
Şi pe groapă so le plângă fit din strănepoţi iubiţi ! 

Nu c îndoială că se vor găsi de aceia carii së zică că aceasta este o rigi
ditate excesivă. Te aceştia pot së Ì consiliez së scria în proză. Së va dice ênse, 
că Musset a fost poet mare fără ca së fi scris nici o dată rime bune. Este ade-
vërat. Dér sunt poeţi ce fac excepţiunl la regulă atât sunt de fermecători. Dacă 
poţi së fil Musset nimeni nu te oproşce. Vedeţi énsë pe Victor Hugo.' Severita
tea ce a pus in rime nu M-a împedneat nici de cum a fi poet tot atât de mare 
şi mărturisesc toţi Francezii, că nu puţin a contribuit corectitudinea rimelor a-
celuia de care s'a zis : Cest le grand forgrur de rimes, la frumuseţea capete
lor sale de operă. 

Când citesc versuri stricate ce sgârăie ureebia nu le pot asemui de cât cu 
atâtea chicsurl ale unul lăutar ce s'ar apuca së executeze pe Norma sert pe 
Muta de Portici 

Când cineva îsî pune frac şi mânuşi albe, negreşit că nu i së poate îngă
dui se plece la git cu legătură albastră, ci legătura trebuie se fia tot albă şi în 
armonia cu restul îmbrăcămintei. 

De asemenea când chic-va scrie versuri rimate trebuiesce së caute ca rimele 
se însuşească toate condiţiunile cerute de armonia. Intr'alt-fel, së expune a nu 
fi citit, şi ideile cele mal frumósc pot se nu aibă nici un succes. Dacă n'ai In 
gând së îndeplinesc! toate cerinţele armoniei rimelor, cine te pune së te a-
tingî de ele ? 

Së şciă, credem, că unuî poet nu'I este permis së se scuzeze că a pus o 
rimă schiloadă. Rima trebuie së i së supună ; dér ca, este întocmai ca o cavala 
selbatică, care nu e leznc de dresat pêne ce nu simte că 'şî-a găsit stăpânul. 

Rimele în o, i ji M trebucsc în consecinţă së se conforme regulilor enunciate. 
Ceia ce s'ar putea permite, cel mult, este a nu së cerc în toate cazurile treî 
litere finale. 

Ast-fel cânta la nevoie rimează bine cu sta, de şi sta rimează cu desevîrşire 
armonios numaî cu întrista şi altele. De asemenea, privi ce rimează atât de 
perfect cu ivi, va putea rimala trebuinţă cu lori. 

Së înţelege ênse, că tn versurile lungi de la 12 la 16 silabe armonia Ter-
suluï cerênd a fi mat izbitére, cele tret litere finale sunt scrupulos necesare. In
tr'alt-fel merge cu versurile de opt şi zece silabe in care rimele parvin mat re
pede auzului. In asemenea versuri, doue litere finale de acelaj fel, sunt suficente. 

. Al. A. Macedonski. 

*) Difllr'o poezia a mea inedită. 



Comedie Chineză 
(Urmare şi fine) 

Bacalaureatul subsemnează cu încredere, câcï, vëzênd suma stipulată, crede 
că i se va plăti un mare preţ pentru fiul şed. Cin-te-fu readuce M Ku-jin contractul 
subsemnat. Acesta '1 Întreabă dacă a plecat bacalaureatul. 

-— „Eh! şi cum së fi plecat? Nu-Ï aï plătit cheltueală de nutriment. — Trebue së 
fiî în mare lipsă de bun simţ şi du inteUşiuţă, -Ciu-tc-fu. Acest oa. n'are orez pentru a 
hrăni pe fiul seu ; mi l'a vèudut cu sì fio hrănit în casa men, ca së-mï mănânce orezul. 
Sunt bun; nu cer despăgubire pentru hrana asta, dar cum îadràznésce sê-niï ceară mie?— 
Minunat! Dar el n'are alt mijloc pentru a se reîntoarce acasă. — Nu vrea së se ţie de 

'condiţii? Atuncî dă-î copilul înderăt şi së-mï plătească o mie de piese de argint." 
Sgârcitul se lasă ênse a fi îmblânzit de rugăciunile şi de stăruinţele onestului 

Cin-te-fu. Acordă o uncie de argint (7 1. n. 50 bauï.) — Vreï se rîzî. — Nu 

trebue se despreţueştî aşa o bucată de argint pe care e scrisă vorba pao (lucru 
preţios.) 

„Această cheltueală nu-ţi pure nimic şi mie 'mî rupe băerile inimeî. Dar consimt la 
acest sacrificiu, ca së më scap Je densul. Una din doue së aleagă." 

Ghiciţi ce zic părinţii când Cin-te-fu vine cu această propunere? Nu, nu veţî 
putea ghici nid o dată. Femea esclama: ' 

„Cum! o uncie de argint? Dar pentru preţul ăsta n'aţî putea avea un copil de pi
ménti" ' 

Respunsul nu prea este al uneï mume, dar, reflecţiunea sgârcituluï, când i se 
face cunoscut acest respuns, este foarte bună: 

„Da, dar un copil de pâment nu mănâncă orez, nid nu aduce cheltueală. Omul ăsta 
mi-a vêudut pe fiul sen, fiind-eă nu putea së-1 hrănească. Nu-î cer së-mï plătească ce-inî va 
costa copilul, dar së nu-mï smulgă averea mea. Dar poate tu i-.iî pus, zice luî Cin-te-fu, 
aceste nebune pretenţiuuî în cap. De ce cuvinte te-aî servit ofehudu-î o uncie ? ~ l-am 
zis : „Yuen-wai-nl 'ţî dă o uueie." — Toemaî; eală pentru ce nu a primit'o. Uite-te biue 
şi urmează din punct îu punct invitatura mea. Vei lua această ;uucie de argint, apoî, aii-
dicâud'o sus, sus, i veî zice pe un ton măreţ: „Eî, si-rmane bacalaureat, excelenţia sa 
boerul Ku bine-voeşte a-ţî acorda o preţioasă uncie de argint. " — 0 voiü aridica sus cât 
vreï, dar nu va fi nicï odată de cât o uncie do argint. Doamne, Doamne, dà-ï ce trebue, 
şi lasă-1 s6 plece. — Eî, ca së nu maï auz de densul, am së-mï deschiz lâdiţa, şi së maï 
dau ènea o uncie de argint; dar apoî nimic séu së-mï plătească o mie de unciî. " 

In fine, dupe maï multe negociări inutile, Cin-te-fu, ,care are o inimă aşa de 
bună, roagă pe Ku-jin se-î plătească leafa sa pe doue lunï din cele trecute, adică 
patru uncii de argint, pe care vrea se le dea sërmanulut tată. Sgârcitul consimte 
voios şi-1 pune se scrie pe registru cea ce-î dictează, dar vorba de care se servă mi
şelul însemnează tot de odată a da şi a lua împrumut. 

Când Cin-te-fu a terminat în fine afacerea, Ku-jin T aduce mulţumirile séle 
că '1-a scăpat de acest nemernic. 

„Vroiam, adaogă el, së te invit azî la prânz ca së-tï atët înalta mea satisfacţie ; dar 
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sunt grăbit di» afaceri c<> nu se pot întârzia, şi ram nn-mî lasă nicî timpcl do a prânzi. 
Iu dulapul din sală, voi găsi o bucată do c<jonac, rare a început; a mucezi. Ţi-o dau; o 
vpî inAnca luându-ţî na iu l ." 

Aşa so termină actul al trei lea. Presupuneţi că persoanele au trăit vr'o 20 
de aut în intervalul ce separă arest act. de al patrulea. V e d e m acuma pe fiul 
adopt iv al luî Ku- j in ajuns la 24 de aut trccuţ.T şi pe Fief ranni sgarri f, vöduv, 
bolnăvic ios , gârbovit , aproape de moarte . V i n e sprijinit pe tener. 

— „AT! cât simt de bolnav! (suspină.) Vaî ! cât de hingt sunt, dilelo pentru cel ce 
suferă! (a parte.) Entă că sunt acuma donë-zecï do ani de când am cumpf-rat pe nebuna
ticul ăsta. Nu cheltuesc nimic pentru mine, nic.T o para, nicî o lëscac. Şi ol prostul, el 
nu ştie cp o banul. Ranni pentru densul nn e de cât, nu mijloc de a avea haine şi masă, 
şi, în afară de asta, nu-1 preţnrşto mat mult de cât noroiul. Ştie oare toate chinurile ce 
mi1 muncesc, când sunt silit se cheltuesc a zecea parto dint.r'o uncie (75 de bani). — 
Tată, nu vrcï së mănânci? — Fiule, tu nu stil că boala asta mi-a venit dintr'o mânie. 
Într'o zi 'mî venise pofta si"" mănânc un răţoî fript. Mcrseî în téïg, în prăvălia ara, ştiî 
t u ? Tocmaî pe fripsese un răţoî şi curgea zeama cea mal gustoasă. Sub pretext de a-l 
tèrgili, i-1 iau în mână, şi ţin lipite de densul cele cincî degete până când se fie bine 
umplute de zeamă. Me întorc a casă fără n-l cumpera, şi zic së-mï dea orez fiert în apă. 
La fie-care lingură de orez lingeam un deget. La a patra lingură, de o dată më ia somnul, şţ 
adormit pe laviţa asta. Pe când dormeam, un mişel de câine veni şi-mî linse al cincilea 
deget. Când deşteptându-mo simţit de hoţia asta, më înfuriai atâta, în cât më îmbolnaviï. 
Simţ că din zi in zi rëul se măreşte. Sunt un om mort. Aide, trebue së nit niţel sgârce-
nia mea, şi së më puî pe cheltueală. Mi-e poftă, fiule, de o purea do bob. — Mc duc sfi 
ciimpër pentru câţî-va gologani. — Pentru un ban e destul. — Pentru un ban ! dar abia 
mT va da o jumëtate de linguriţă! şi cine va vrea së-mï venză pentru atât? 

O s lugă vorbind încet tènëruluï : 
„Cumperă pentru o uncie de argint, (a parte). Dacă dă un ban pentru a cumpëra bob 

va seri pe cartea do socoteală că mi-a dat cincî baut, şi mâine o së mi le ceară înderăt." 
Tenorul eumperă bob pentru zece baut. Dar n'a putut înşela pe bănuitorul 

sgârcit , şi e dojenit când se reîntoarce. 
„Fiule, te-nm vëzut că aï luat zece bauî şi i-aî dat pe toţî negustornlnî. Cum poţî 

së risipescî ast-fel baniî? — Dar 'mî ditoreşte encă cincî banî pe gologanul ce i-ara dat. 
I Ie voiü cere altă dată. — înainte de a-î face credit de suma asta, i-aî cerut care este 
numele sëu şi care sunt veciniï sëï din dreapta şi din stânga? — Şi pentru ce, tată, së-1 
întreb de veciniï sëï? — Dacă se mută şi fuge cu baniî meï, cuï vreï së cer paralele 
mele? — Tată, cât trăeştî, vroï sê pnï së mi se facă imaginea zeuluî fericireî, ca së fie 
bun pentru fiul tëu, nepoţii tëï şi urmaşii tëï ceî mal depărtaţi. — Fiule, dacă puï së ţi 
se facă această imagină, së nu reprezinte p ctorul faţa zeuluî, ci numaî dosul; e destul. 
— Dar, tată, te înşelî. Un portret nu se face nicî odată aşa, şi nicî o dată, avênd a face 
un portret, nu s'a gândit vr'un pictor së reprezinte dosul persoanei. — Dar nu ştiî, ne-
bunule, că se dă bacşiş pictorului când a terminat ochii uneî zeităţi. — Tată, calculezi 
prea mult. — Fiule, simţ că mi se apropie sfârşitul. Spune-mî, în ce fel de coşciug më 
yeî pune?— Dacă-meajunge nenorocirea de a perde pe tatăl mou, i voiu cumpëra cel maî 
frumos coşciug do brad ce voin găsi. — Nu face nebunia asta; lemnul de brad costă prea 
scump. 0 dată mort cine-va, nu maï face deosebire între lemnul de brad şi cel de salcie. 
Ea spune, nu e dindărătul caseî un fel de albie, de sghiab pentru cai? E foarte bună; së-mï 



facï coşciugul dintrênsa. — Eh ! tată, dar e largă şi scurtă. Nici odată nu va intra in 
ea corpul D téle. Eşti proa nalt. — Aşa e, dar dică e prea scurtă, nu e nimic mai lesne 
de cât de a-mî scurta corpul. Vel lua un topor şi-mî veî tăia corpul în dono. Vel 
pune ambele jumetăţî una peste alta, şi totul va intra lesne. Maî am ce-va de căpetenie 
së-lï spun: së nu te slujeşti cu toporul meu cel bun ca se mă tal în done; sé ici împru
mut pe al vecinului.-- Dar dac'avem unul acasă pentru ce së me adresez la vecin ?— Nu 
ştiî că am oasele foarte tari; da c'a! strica fierul toporului, va trebui se cheltuesel câţî-va 
bani ca s?-l ascuţî. — Cum vrei, tată. Aş vrea së merg la templu, së arz tămâe pentru 
tine- dă-ml bani. — Fiule, nu e nevoe de asta. Nu ardea tămâe pentru prelungirea zi
lelor mele. — Am promis zeilor de mult; nu pot întârzia maî mult a-mî îndeplini pronii- : 
siunea. — Ah! ah! aï promis. Am sf-ţî dau un ban. — E prea puţin.— Duoî. — E prea 
puţin. — Ţi dau treï. E destul... E prea mult, prea mult, prea mult.. Fiule, mi se apro-' 
pie ceasul din urmă ; când nu yoiu maî fi, sê nu uiţi së te duci se ceiî înapoî cel cinci 
bani ce-ţî datoreşte cel care ţi-a vend ut bobul. 

Eată ceea ce se chiama un caracter care pêne la sferşit nu sc schimbă. 
Această din urmă vorbă e chiar mal bună de cât cea din urma a Iul Harpagon : 
, Şi eu, iubita mea lădiţâ!" E mal nostimă şi mal neaşteptată. 

Slugile aridică pe bëtrânul ; nu va mal apare; e mort. Ultima parte a co
mediei e plină de nenorocirile bacalaureatului şi ale nevestei sóle şi de întârziata 
recunóstere între fiu şi părinţii sel. 

... Cea ce va fi isbit, in această dramă, pe lectorul înveţat şi cu bun simţ, 
sunt analogiile poemei dramatice a Chinezilor cu theatrul primitiv antic, o com-
punere în multe părţi neţesută bine, importenţa scenelor şi rolurile epizodice, În
tinderea monologurilor esplicative, amestecul ariilor de cântat cu dialogul obicinuit, 
intcrvenţiunea fiinţelor supranaturale în acţiunile oamenilor, exageraţiunea ridicu-
luluï pêne la o estravaganţă bufona, în fine tot ce ne arată începuturile artei. Dar 
trebue observat tot de odată in această piesă ca si în cele-l-alte ce cunoaştem 
din theatrul Chinezilor, ceva distinctiv al geniului lor dramatic, adică cu câtă 

• complesenţă şi plăcere ne fac picturi naive dc scene de interior, de amenuntele 
vieţii de familie, de ascultarea femei, de slăbiciunea şi graţia copiilor, de iubirea 
şi grija tatălui şi bărbatului. Din toate aceste, nimic séu foart» puţin !n comedia 
antică; e o stare de moravuri sociale de tot diferită. 

Tradus de B. Florescu. 



Yâfhifi te ffete Eng®. 
Copilăria lui 

( Ttcior se născu la anul 1802, Fobniariil 20, in Besançon, dup-, cum o spune-
cl ensuşî ta poezia care începe prin aceste versai ï : 

Ce siècle avait deux ans; Romo remplaçait Sparte: 
Déjà Napoléon perçait sons Bonaparte. 

Tatăl seti se nnmia loseph-Leopold Sigisbert Hugo. 
La ş>asc sëptamânï dupe n n şt-roa sa, micul Hugo făcu ostenitoarea călătorie de la 

Resançon la Marsilia, împreună cu părinţir şi cu cel doi fraţT ai set Abel şi Eugenii*. La 
1P05, bătrânul Hugo, ca bun militar şi administrator, fu numit colonel de Royal-Corse 
şi guvernator al AvrlinulnT. — Hugo fusese singur în această parte a Italiei, în capul 
regimentului sëîi, nude iî trebuiră dot anï pentru a pune capăt cu desăvârşire, grozavelor 
devastatomi ce făcea ii numeroasele cete de Briganzi, şi a ï esteiminn. — Dupe trecerea a-
cestor doï anï, când totul era in liuişt>, cea dintòiu grijă a guvernatorului fu de- a seri 
femeeY sale së vie së'l regăsească. D-na Hugo, plecă pe la finele lut Octombrie 1807. Vic
tor nu avea ntuneî de càt cincï anï. Din această călătorie, traversând întreaga Franţă ( 

Victor Hugo nu 'şî maî reaminteşte astă-zî de cât ploaea, care bătea cu repeziciune în 
geamurile diligenţeî, impresiunile ce Î-niî făcut învelişurile cennşiî ale caselor din Snza 
şi un prânz splendid în mnnţiî Apeninî. 

Aerul muntelui aţăţasn foamea copiilor, carî nu voiau së aştepte până la staţiune 
şi cum nu luaseră proviziunî. ne maî sperând să întâlnească vre-un birt în drumul lor, 
un păstor de capre le oferi coliba sa. El nu avea fosă do cât nu vultur, pe care îl v6n-
nase cu un moment nr.iî 'nninte do sosirea călătorilor. „Să mâncăm vulturul" strigară 
copii. — Păstorul îl fripse şi T dote copiilor, carî îl mâncară cu mare poftă. Se zice că 
Victor Hugo în călătoria s- , întâlnind ţoranî umblând cu picioarele goale, spunea întfnn 
mod naiv, frateluî sëfi Eugeni», care era maî mare de cât densul: — „Triveşte, cât sun1 

de nebuni: Ic place maî. mult st '?î ronzìi picioarele rie cât pantofii." 

Dupe o lungă călătorie, ajunseră la Roma, cea ce inspiră o mare bucurie copiilor. 
Stradele erau pline do o mulţime compactă, care mergea së scrute picioarele statueï Sfan

ţului Petru. — Ceî treî fraţi mersoră şi eî. Această st itne în costum pontifical, cu tiara în 
cap, iî nmp'.u de admiraţinne. — Eî îngenuchiară şi serutară degetele sfăntuluî Observară 
că aceste degete, uzate de desele atingeri nie buzelor, era ii foarte micî în raport cu corpul. 

Neapolul făcu asemenea, în spiritul acestor copil, grandiosul sën efect. — D-na Hugo 
se repanză cât va în acest. oraş. — Dupe câte-va zile, plecară de aci spre a merge în 
Avelino, unde tatăl lor îl aştepta într'uu palat de marmoră, cam crăpat de timp şi de 
cutremuri. — Nu mult dupe aceasta, regele Neapolulu! Ioscf, devenind rege al Spaniei; 
scrise guvernatorului A velinului ?ë m -argă cu densul în Madrid. Guvernatorul, care credea 
că datoreşto tot regelui, fiind că acesta îndată ce căpătă regatul Spaniei, îl numise Co
mandor al ordinului soil şi Mareşal al Curţel, trebuia negreşit să plece. Dar era foarte uşor 
de a prevedea că în Spania, unde regole era encă noii, unde Francezii erau urîţî, nu putea 
cineva să 'şl ducă in siguranţă familia. 



I 
ku ii 

11 a • 

p<>' ',f 3 Uv călătorii continu? eraü contrarii cdueaţiunel copiilor sëï; de aceia el ho-
ţltis. ; t ï liii.JW »a Paris, cu muma lor, până când Spania va fi liniştită. — Copiî părăsiră 

jjf,(jvjvi'i'a lor de; plăceri şi de libertate, casa lor do marmoră, pentru a o înlocui, 
ii), studii. — întristarea era eusă cu mult mai mare în- jinima bietului părinte, 
r.f;isţ- |iiţ.alegea adevărata durere a despărţire!. D-na Hugo plecă Ja Paris, unde şă 

a'tîlaj ï< i ipi" s'il, cărora îugriji së le dea o educaţiune distinsă, în curs de 3 ani. — 
j tj, t.rp Auel şi Victor finiseră cursurile începëtoare; cAiidjîtjtr'o zi muma lor priimi 

, , " , v i f j d 1 la soţul s?ö, care o chema së se ducă împreună cui copil la Madrid.—Bë-
tràuul Hugo, îu cursul acestor trei ani, cât fusese departe de famijlia sa, servise pe rege 
cu cea mal mare fidelitate. Regele nevoind ca bravul general se părăsească, insistă ps 
lângă Hugo, ca se 'şl aducă familia in'Madrid. 

D-na Hugo, nu lasă să treacă mult timp, şi în scurt timp se 
unde avea pentru studiul fiilor sei renumitul colegiu diu Madrid 

flâ în capitala Spaniei 
D-na H u g o plecase 

din Paris îutr'un convoiü de mal multe familii, cari mergeai! sft călătorească; dar se opri 
la Bayona, de unde nu era să plece de cât peste o lună. — Mumii, care nu găsia cu ce 
se" mal distreze pe copil, luă o lojă la Theatrul din BRVonn, cu abonament pe o lună.— 
Bucuria copiilor fu mare. El nu lăsa se treacă nie* o seară fără se se ducă la spectacol; 
le plăcea së privească cu cea mal mare atenţiune frumoasele scene din piesele celebrilor 
antorî contimporani; şi de multe or i scoteau vil esclamaţitinl la nje^iuisinul diferitelor ma
şinării, cari făceau în unele scene cele mal subite schimbări. ; 

Ba ancă gustul şi cunoştinţa lor, în privinţa artei, în timpul maï multor representa-
ţiuuî începu a se desvolta; de oare ce când sosiaü părţi în care actorul producea efectele 
cerute de artă, când o sc6nă era executată astfel cum trebuit să fie ca să niişce iuimile 
celor ce ascultau, miciî spectatori nu întâiziau së aplaude cu 
adresa actorilor copilărescul lor Bravo!! 

(Va urma) 

B3B02 TON THAEITA^ON 

Un redactor al Telegrafului traduce o diversă îi:, care era această frasă : 
Cette femme était une bombe; eU«t devint pour son .mari un boulet. Redactorul 
se ocupă nu de înţeles, căcî se vede că nu ştie limba francesă, ci numai de vorba 
şi traduce boulet prin... bombă de tun! 

•AI mal, iu,are entusiasm şi a 

Th. M. Stoenescu. 

AVIS 
D-niï abonaţi cel noul, că uu 
mestruili! I-iu, când 11 vom 

No. 1 fiindu epuizat, încunosciinţăm pe toţi 
le vom putea trimite acest No. de cât la finitul tr. 
reimprima. 

D-niï cari au primit liste de abonament sunt rtigaţl a ni le Înapoia cât maï 
In grabă, pentru a regula trimiterea ziarului. 

D-niî abonaţi cari din neregula poştiel ar fi primit vr'uu No. mal puţin, sunt 
rugaţi a ne face cunoscut pentru regularea D-lor 
poştia. 

cu uuinëi'iil şi a noastră cu 

Typografìa Theodor Mkliaiescu, strada liisrriai ffa- V 




